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Сегодня многие аспекты повседневной коммуникации людей приобрели новое воплощение в виртуальном пространстве. Стремление делиться своим мнением и опытом присуще каждому человеку. Так, публикация отзывов на онлайн-платформах даёт авторам возможность представить свою оценку конкретного товара и помогает читателям принимать более осознанные и обоснованные решения при совершении покупок. Негативные отзывы притягивают к себе большее внимание пользователей так как они, как правило, выполняют не только информативную, но и предупредительную и эмотивно-экспрессивную функцию. В связи с этим, цель данного исследования заключается в выявлении, анализе и сравнении языковых средств, которые служат инструментом выражения негативной оценки в русскоязычных и англоязычных потребительских интернет-отзывах.
Прежде всего необходимо рассмотреть само понятие «интернет-отзыва» как категории текстов, размещаемых пользователями онлайн-платформ. Согласно определению Е.Э. Былиной, интернет-отзыв это «относящееся к классу речевых жанров наивного дискурса, реализуемое в рамках асинхронной виртуальной коммуникации, речевое произведение, содержащее в себе мнение и оценку автора о товаре или услуге» [3].
Неотъемлемой частью любого высказывания, относящегося к данному речевому жанру, является оценочный аспект. Он имеет множество форм реализации и напрямую связан с главной коммуникативной целью любого интернет-отзыва — выражением личного субъективного мнения автора о конкретном товаре. По словам Е.Л. Баженовой, оценка «представляет собой совокупность разноуровневых языковых единиц, объединённых оценочной семантикой и выражающих положительное / отрицательное отношение автора к содержанию речи» [2]. 
Согласно Н.Д. Арутюновой, оценочное значение «характеризует отношение между действительным миром и его идеализированной моделью, сам факт наличия или отсутствия соответствия между этими мирами, отражение одного в другом» [1]. Такая зависимость чётко прослеживается в потребительских отзывах, где происходит прямое или скрытое сопоставление заявленных в объявлении характеристик товара, и его реального вида, качества и свойств, оценённых через призму личных ожиданий и предпочтений автора. 
В условиях всеобщей глобализации и международной торговли, люди по всему миру имеют доступ к схожим, а во многих случаях и вовсе абсолютно идентичным продуктам. В рамках данной работы для анализа были выбраны отзывы к конкретному товару —рюкзаку «Matein», что позволило обеспечить наиболее близкое диктумное содержание высказываний для сравнения отзывов на разных языках. Для оценки данного товара автору отзыва не требуется иметь специальные знания, а его обсуждение не выходит за рамки наивного дискурса. Всего было проанализировано 80 негативных отзывов — 40 русскоязычных отзывов с маркетплейса «Ozon» и 40 англоязычных с маркетплейса «Amazon».
На лексическом уровне негативная оценка проявляется через оценочную и эмоционально-экспрессивную лексику с отрицательной окраской. Во всех отзывах используются прилагательные, описывающие низкое качество (ripped, flimsy, awful, драный, кривой, жесткий) и существительные с негативным значением, применяемые в сравнениях (scam, mess, garbage, брак, подделка, хлам). Для англоязычных отзывов характерно наличие большого количества усилительных наречий (very, extremely, really), когда в русскоязычных отзывах применяются глаголы, описывающие последствия неудовлетворённости товаром (вернуть, выкинуть, сдать), а также встречаются сниженные и нецензурные выражения  (г**но, фигня, х@рня) с заменой букв на различные символы для обхода модерации маркетплейса. Так, лексика позволяет авторам наиболее точно и подробно описать причины своего недовольства и выразить свои эмоции разочарования и негодования. 
Разнообразные стилистические средства также используются в отзывах, отражая языковую личность автора и помогая оказать наибольшее влияние на адресата. В них можно найти гиперболы «You can’t fit anything in there!», «вообще все молнии разошлись и поломались», риторические вопросы «How did no other review mention this?», «И в чем смысл его когда покупать?!», а также прямые или скрытые сравнения «fabric like those cheap Halloween costumes», «висит, как грязный мешок». В русскоязычных отзывах часто встречается сарказм «Отличная вещь – сразу на выброс!».
На графическом уровне написание определённых слов или частей предложения прописными буквами во всех видах отзывов, позволяет автору акцентировать внимание адресата на наиболее важных фрагментах текста, а также выразить повышенную эмоциональную окраску негативного высказывания: «I HATE the water bottle pockets», «Не рекомендую никому, ВЫБРОШЕННЫЕ ДЕНЬГИ!». 
Стоит отметить, что для двух типов отзывов характерен разный уровень аргументированности и объективности оценки. Русскоязычные отзывы часто короче и, как правило, включают в себя лишь краткое описание причины недовольства, где оценка подкреплена не фактической информацией, а эмоциями самого автора. В англоязычных отзывах оценочный аспект чётко аргументируется, указывая все недостатки товара и объясняя его несоответствие ожиданиям. При этом если авторы англоязычных отзывов позиционируют свою оценку в качестве предостережения для читателя, русскоязычные авторы гораздо чаще обращаются напрямую к продавцу с требованием разобраться с проблемой.
Таким образом, негативная оценка имеет множество форм реализации в текстах потребительских интернет-отзывов на разных языках. Она носит субъективно-эмоциональный характер и выражается через лексические, стилистические и графические языковые средства, описывающие отрицательные качества товара. Для русскоязычных отзывов характерны эмоциональность, низкий уровень аргументации оценки, а также использование иронии и прямых обращений к продавцу и читателю. В англоязычных отзывах встречается большое количество усилительной лексики, а негативная оценка, как правило, подкреплена фактами или описанием причины недовольства. Данные различия отражают не только специфику самих языковых систем, но и особенности коммуникативного поведения, обусловленные сложившимися в рамках разных культур моделями речевого взаимодействия.
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